
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Je suis allée, comme chaque année, pour assister au trente-deuxième colloque de l’Alliance Française. La fondation a 
offert un programme sous la rubrique: “Quelle langue, quelle culture, dans un monde du numérique et du 
divertissement”. Les conférenciers étaient variés, et l’ouverture du colloque était présentée par Herman Van ROMPUY, 
Président du Conseil Européen.  
 
Bernard Kouchner nous a accueillis au Quai d’Orsay où il a prononcé un discours sur la tragédie d’Haïti, malgré le 
décalage horaire, car il arrivait directement de Montréal où s’était tenue un grande réunion mondiale pour l’aide à ce 
pauvre pays. Nous avons aussi eu des ateliers intéressants, et un accueil par Bertrand Delanoë, maire de Paris, dans ce 
formidable bâtiment : l’Hôtel de Ville. Pour terminer, nous étions tous invités au musée du Quai Branly pour une soirée 
de clôture. Les étudiants du Cordon Bleu avaient préparé des amuse-gueules, des confiseries, et comme toujours un très 
énorme gâteau, de la taille d’une grande table. La première tranche a été coupée par André Cointreau. Tout cela avec 
champagne et musique, ça laisse des bons souvenirs. 
 
 

BASTILLE DAY CELEBRATION 2008 

Toledo’s French Alliance celebrated Bastille Day with - of course - a gourmet "picnic". 
Saturday, July 12, 44 members and friends of the Alliance gathered at Un Coup de 
Main, near Dundee, Michigan, where Georgeann Brown maintains a cooking school. 
Several folks arrived early to help Ms Brown put together a great menu, 
complemented with wines from Maumee Wines. Fortified with good food, good drinks 
and fine conversation, the group belted out the French National Anthem, La 
Marseillaise, with more enthusiasm than finesse. 
There is a little video of the event, along with the menu, on the Alliance website at 
http://www.aftoledo.com/BastileDay08.htm. Events like this one nourish the social life 

of our little Francophile community. (D.B) 
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        Calendar of events 
      

     August 11   Board meeting, 7:00pm 

     AFT Open House  September 11, at 2pm 

     Déjeuner au restaurant  August 12: ICE Restaurant, Reynolds  

         405 Madison Avenue, Toledo, at 12:00 pm 
 
 
 
 
 
 
 

EDITORIAL 
 
"Au coeur de l'été, 
les vacances sont bien 
méritées" 
 
As the summer started with 
wonderful events, the Annual 
Meeting and the Bastille Day 
picnic, it is also time to go on 
vacation or to just enjoy life: a 
delicious salmon recipe or a 
surprising meal at the ICE 
Restaurant. 
Through the eyes of an 
American in France, you can 
even imagine what the French 
culture has to offer. 
But soon enough, it will be time 
to go back to OUR school and 
meet old/new friends during 
the Open House in September. 
 
As usual, if you have any 
comments or suggestions, 
please contact Rodolphe Jamet 
at guylebleux@free.fr. 
We greatly appreciate your 
continued support 

PRESENTATION 
The Alliance Française of Toledo 
is an educational, cultural non-
profit organization.  
Its objectives are to encourage 
and develop the study and 
knowledge of the French 
language and culture, and to 
promote friendship between the 
Francophone and American 
peoples. 

BOARD 
Marci Cannon Fisher     President 

Rodolphe Jamet      Vice President 

Thomas Reed      Treasurer 

Dave Barnes      Secretary 
 

ANNUAL MEETING 2010 
 
The AFT held its Annual Meeting and Banquet on June 24th at the Treo 
Restaurant in Sylvania.  Forty members were present to hear reports 
given by School Director Popi Grecos, Treasurer Tom Reed, and President 
Marci Cannon-Fisher on the successful year just completed.  Despite the 
economic difficulties and demographic changes being experienced in 
northwest Ohio and southeast Michigan, the AFT is strong and the 
membership is looking eagerly forward to the upcoming year. 
 
Treo Chef and owner Michael Fletcher, an acknowledged Francophile, 
presented a family style meal that included coq au vin, bœuf 
bourguignon, moules frites, and entrecôte de Paris as the main course.  
At the conclusion of the meal, Chef Michael gave a half hour slide 
presentation on the Palais de Versailles, focusing on the changes that 
have taken place in the past 30 years. (Harold Hoffman) 

 
AFT CELEBRATES FÊTE NATIONALE 

 
AFT Board Member Joyce Blanton and her husband Sam Ball invited the AFT 
membership to gather at her Lambertville residence in celebration of Bastille 
Day.  Since July 14

th
 is NOT a recognized holiday in the US, 30 members and 

guests gathered on July 18
th

 to commemorate the 221
st

 anniversary of the 
event that sparked the French Revolution. 
 
All enjoyed a fine pot luck meal.  Grilled lamb and grilled shrimp, prepared by 

Chef Sam, was provided by the AFT as was the selection of wines.  The heat 

and humidity of the day kept most indoors, enjoying Joyce and Sam’s gardens 

and woods through the panoramic windows while remaining in air conditioned 

comfort!  Georgeann Brown, Bob Ritter, and Pascal Thiriet were “nominated” 

to select the most “delicious” of the various dishes provided by the attendees.  

Marcella Ritter’s Empañadas won the side dish category.  Amelia Contreas won 

the dessert category with her Blueberry Clafoutis. (Harold Hoffman) 

http://www.aftoledo.com/BastileDay08.htm.
mailto:guylebleux@free.fr


 
 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
  

La Chorale de l’AF de 
Providence, vient de 

fêter ses 2 ans. Menés 
par Mme Duvillers, les 

25 choristes chantent 
des morceaux de la 

Renaissance ainsi que 
des chansons plus 

populaires. En Juillet, 
ils sont allés chanter à 

Québec pour le 400ème 
anniversaire de la ville. 

Le réseau des Alliances 

Françaises de Chine connaît 
un développement très 

rapide. Depuis la première 
ouverture à Canton en 1989, 

il y a maintenant 10 
Alliances dont Pékin et 

Shanghai. Quatre autres 
Alliances vont ouvrir afin de 

satisfaire la curiosité 
croissante des Chinois pour 

la culture Française. 

 
L’Assemblée Générale  

Annuelle de la 
Fédération aura lieu à 

Naples, Floride, du 22 
au 26 octobre 2008. 

Les sujets de discussion 
porteront surtout sur les  

changements apportés 
par le gouvernement de 

Nicolas Sarkozy. 

 La rentrée des classes (=back to school) 2008 a eu lieu en 
France début septembre. À part (=except for) une courte grève 

(=strike) de certains enseignants à Paris, tous les écoliers, 

collégiens et lycéens ont repris les cours. 
 Selon un sondage (=survey) de la SOFRES réalisé début 

septembre 2008, 80% des Français interrogés préfèrent Barack 

Obama comme futur président des États-Unis. La plupart des 

sondés (=surveyed persons) ont d’ailleurs une bonne opinion des 
Américains. 

 Dans le cadre (=framework) de la lutte (=fight) contre les 

pandémies, les ministres européens de la santé, présidés par la 
Française Roselyne Bachelot, et le secrétaire d’État américain à 

la santé Michael Leavitt se sont réunis (=to get together) à 

Angers début septembre 2008. Le but (=goal) était d’élargir (=to 
expand) la coopération internationale en partageant (=sharing) 

les connaissances (=knowledge) sur les virus. 

 

THE PALATE 
Salmon, Cucumber and Dill Wraps 

 

4 servings 
2 salmon fillets (6 ounces each), 2 lemons 
juice, 2 tbs lime juice, 1 cucumber, 4 ounces 
low fat cream cheese, 2 tbs diced sweet 
onion, 2 tbs chopped dill, 4 12-inch flour 
tortillas, salt and pepper. 
- Place the lemon juice, salt and 3 cups of 
water in a pan. Add the salmon and more 
water to cover, if necessary. 
- Heat to medium and let simmer. Remove 
the fillets after 2 to 3 minutes. Let them 
cool in the fridge. Once cool, flake the 
salmon into small pieces and set aside. 
- Halve the cucumber lenghtwise and scoop 
out the seeds. Cut it into julienne strips. 
Toss it with 1 tbs of lime juice in a bowl; add 
salt and pepper. 
- In another bowl,  mix cream cheese, onions 
and dill into a paste. 
- Cut 1 inch off one side of each tortilla. 
Place all tortillas on your surface work with 
the rounded side facing you. Using 1/2 of 
cheese mixture, divide it among the 4 
tortillas on the bottom edge. Top with 
salmon all over the tortillas. Top with 
remainder of the mixture. Divide the 
cucumber strips among the tortillas and 
finally roll up tightly ending with the cut side 
down. 
 

ACTUALITÉS FRANCOPHONES 

* Le cinéaste français Eric Rohmer est mort, lundi 11 janvier, à l'âge de 89 
ans. Il était l'un des fondateurs (=founder) de la Nouvelle Vague, à la fin 
des années 1950. Avec François Truffaut, Jean-Luc Godard et Agnès 
Varda, entre autres réalisateurs (=directors), il a révolutionné l’art du 
cinéma grâce des films comme « Ma nuit chez Maud » ou « Le genou de 
Claire ». 
* Face au désastre en Haïti, le monde entier s’engage(=to commit) en 
actions humanitaires. La Suisse, selon Toni Frisch, directeur adjoint de la 
Direction du Développement et de la Coopération, va envoyer des 
spécialistes pour s’occuper principalement de la situaton médicale et des 
problèmes liés à l’eau. 
* Jeudi 14 janvier, la Ministre fédérale de la Santé belge, Laurette 
Onkelinx, a réduit d’un tiers la commande de vaccin contre la grippe 
A/H1 N1 auprès de la firme GSK. Estimant (=considering) que l’épidémie 
a diminué, le gouvernement belge fait ainsi une économie de près de 33 
millions d’euros. 
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actions humanitaires. La Suisse, selon Toni Frisch, directeur adjoint de la 
Direction du Développement et de la Coopération, va envoyer des 
spécialistes pour s’occuper principalement de la situaton médicale et des 
problèmes liés à l’eau. 
* Jeudi 14 janvier, la Ministre fédérale de la Santé belge, Laurette 
Onkelinx, a réduit d’un tiers la commande de vaccin contre la grippe 
A/H1 N1 auprès de la firme GSK. Estimant (=considering) que l’épidémie 
a diminué, le gouvernement belge fait ainsi une économie de près de 33 
millions d’euros. 

LA LANGUE 
 

Réponses (des questions dans Le Piaf #8) : 
 Le mot cordonnier est d’origine 
espagnole. 
 
 La solution de la charade est 
Cléopâtre : clef-eau-pâtre. 
 
Quel oiseau roucoule ? le hibou, le pélican ou 
le pigeon ? 
 
Lorsque l’on donne de la confiture aux 
cochons, ce n’est pas pour nourrir les 
animaux, mais pour offrir quelque chose de 
précieux à quelqu’un qui ne saura pas 
l’apprécier à sa juste valeur. Ex : proposer un 
cigare cubain exceptionnel à un fumeur de 
joint, c’est comme donner de la confiture aux 
cochons. 
 
Quelle est la spécialité du funambule ? 
 

Réponses au prochain numéro 

 

Le scarabée et l’artiste/The Beetle and the Artist 
 

Wajdi Mouawad, in his forties, is a Libanese writer, actor, 
and director, who has lived in France and who currently lives 
in Québec. In his Internet site, he reveals his conception of 
art:  
 
« Le scarabée est un insecte qui se nourrit des excréments 
d’animaux autrement plus gros que lui. Les intestins de ces 
animaux ont cru tirer tout ce qu’il y avait à tirer de la 
nourriture ingurgitée par l’animal. Pourtant, le scarabée 
trouve, à l’intérieur de ce qui a été rejeté, la nourriture 
nécessaire à sa survie grâce à un système intestinal dont la 
précision, la finesse et une incroyable sensibilité surpassent 
celles de n’importe quel mammifère.  
De ces excréments dont il se nourrit, le scarabée tire la 
substance appropriée à la production de cette carapace si 
magnifique qu’on lui connaît et qui émeut notre regard : le 
vert jade du scarabée de Chine, le rouge pourpre du scarabée 
d’Afrique, le noir de jais du scarabée d’Europe et le trésor du 
scarabée d’or, mythique entre tous, introuvable, mystère des 
mystères. 
Un artiste est un scarabée qui trouve, dans les excréments 
mêmes de la société, les aliments nécessaires pour produire 
les œuvres qui fascinent et bouleversent ses semblables. 
L’artiste, tel un scarabée, se nourrit de la merde du monde 
pour lequel il œuvre, et de cette nourriture abjecte il parvient, 
parfois, à faire jaillir la beauté ». 

Feel free to contribute any kind of article to Le Piaf 

current address 
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ACTUALITÉS FRANCOPHONES 

 

* Le tremblement de terre (=earthquake) d'une magnitude de 5 sur 
l'échelle de Richter qui a secoué (=shaked) le Québec et l'Ontario le 
23 juin a été un des sujets de discussion à l'occasion d'une conférence 
qui a réuni (=gathered), dimanche 25, des experts en séismes. 
* Selon l'étude réalisée (=study) en mars dernier par l'INSEE (=French 
Institute of Statistics), les écarts de prix (=prices differential) entre les 
DOM (=French Overseas Territories) et l'hexagone n'ont pas diminué 
(=decreased) en 20 ans. L'alimentation est toujours beaucoup plus 
chère (environ 35%) aux Antilles-Guyane. 
* Le ministère de la Justice a fait paraître (=publish) vendredi 23 juillet 
un décret (=decree) au journal officiel punissant (=punishing) 
l'outrage (=offense) au drapeau français d'une amende de 1.500 
euros. 

THE PALATE 
Salmon with mustard crust and sautéed 

spinach 
(inspired from a recipe of Rocco Dispirito) 
4 servings 
 
1 small red onion (sliced very thin), 1/3 
cup Dijon mustard, one orange cut into 
segments, 4 salmon fillets, 2 garlic cloves 
(sliced very thin), bacon bits, 12 ounces 
baby spinach, salt & pepper. 
 
- Preheat the broiler and grease a baking 
sheet. 
- In a bowl, mix the onion with the 
mustard. Add the orange segments and 
combine thoroughly. Season with salt & 
pepper. 
- Lay the salmon on the sheet, season with 
salt & pepper, divide the onion mixture 
among the fillets, on top. 
- Broil the fish until the mixture is charred 
and the salmon cooked through, about 8 
minutes. 
- Meanwhile, heat a sauté pan over 
medium-high heat. Add the garlic and 
cook for about 1 minute. Add the bacon 
bits and spinach, and season with salt & 
pepper. Cover the pan and cook, stirring 
occasionally, until the spinach wilts, about 
3 minutes. 
- Then remove the spinach from the pan, 
draining as much liquid as possible, and 
arrange it on a serving platter. Place the 
fillets on top and serve. 

Excerpt from the Blog "Polly-vous français ?": 
 
"Wednesday, July 21, 2010 

Cultural Tidbits from and about France 
It's summertime.  Ah, and I'm feeling weary, mes amis.  Weary of 
contemplating the iPhone4, of finding the Next Best Thing, of being 
cutting-edge and hip (or vaguely trying). Yes, I think a little nostalgia is 
in order.   
 
So here are a few new-but-old happenings from the French cultural 
scene. Or are they old-but-new? 
 
1.  Step back in time and visit Jean Cocteau's house in Milly-la-Forêt. 
which is now open to the public. 
 
2. Every Sunday evening through August 8, you can (re)discover the 
tradtional guinguette -- bal populaire -- on the Canal d'Ourcq.  Dance 
the night away! 
 
3. If you're inspired by the breathtaking television views of ancient 
architecture as the cyclists from the Tour de France speed by on the 
country lanes, well, you can dream of buying a château yourself. 
 
4.  Remember the days of classic French cuisine without the guilt?  
Remember the days of dining with silver and crisply-ironed damask 
napkins (or at least seeing photos of glamorous celebrities doing so)?  
Do the names Elizabeth Arden, Tallulah Bankhead, and Emily Post ring 
a bell?  Would you like to know their favorite recipes?You can re-kindle 
the flames of celebrity gastronomy of yore by picking up a copy of the 
recently re-published Spécialités de la Maison.  Originally published in 
1940 by the American Friends of France (founded by heiress Anne 
Morgan), the book is now available in a new edition, with a foreword 
by VF editor Graydon Carter.  Still the same wonderful drawings by 
Clement Hurd and others.  Still the same old-fashioned recipes that we 
forgot we needed so desperately.  I drool:  Cold Roquefort Souffle 
(Mrs. Cornelius Vanderbilt);  Filet of Sole Veronique (Vivien Leigh); Mrs. 
George Washington's Crab Soup (Mrs. Franklin Delano Roosevelt, The 
White House).  And on it goes." 

LA LANGUE 
 
Réponses (des questions dans Le Piaf 
#11) :  
 L'adjectif infundibuliforme 
signifie en forme d'entonnoir. 
 
C'est la bécasse qui coucouanne. 
 
Que met-on à l'oreille lorsque l'on veut 
prévenir quelqu'un de quelque chose ? 
 
Le sumac grimpant, dit aussi sumac 
vénéneux, est une plante sauvage qui 
provoque une réaction allergique 
intense à son contact. C'est le poison 
ivy des USA. 
 
Y a-t-il un "s" à "cent" et "vingt" dans 
427 ? 
 

Réponses au prochain numéro 

http://pollyvousfrancais.blogspot.com/2010/07/cultural-tidbits-from-and-about-france.html
http://www.artinfo.com/news/story/35272/jean-cocteaus-country-home-opens-to-the-public/
http://www.evous.fr/Les-bals-barges-les-bals-gratuits,1133171.html
http://www.evous.fr/Les-bals-barges-les-bals-gratuits,1133171.html
http://www.chateauxetchateaux.com/accueil_uk.htm
http://www.harpercollins.com/books/Specialites-De-La-Maison/?isbn=9780061968983
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Annual Meeting 2010 

 

SOLUTION DU REBUS 
 

Un, lait, eau, part, SA, pelle, eau, scie, U, noeud, paon, Terre. 
 
  Un léopard s'appelle aussi une panthère. 

RÉBUS 
Un rébus est un jeu qui consiste à trouver  un mot ou une 
phrase à partir des sons associés à des images. 

Ex : "1"  le son [un] ; ""  le son [cha] 

Bastille Day Picnic 2010 

 

 


